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THIIOMOBHA HIJITOTOBKA ®AXIBIIB HE®LJIOJOITYHHUX
CIIEIIAJIBHOCTEM Y KOHTEKCTI CYYACHHMX BUKJIUKIB
MEPEKJAJALBKOI JIAJIBHOCTI TA MIXKKYJbTYPHOI
KOMYHIKAIIII

CydacHuil eram pO3BUTKY OCBITH 1 TpodeciiiHOl MiSIpHOCTI aemani OuTbine
BU3HAYAETHCS IHTEHCUBHICTIO MIKHApOIHOT B3aemoii. [Iyia ¢axiBiiB HEPLIOIOTTUHUX
CHEIIaJIbHOCTEN 1€ O3Hayae He JHIlIe MOTpedy BOJOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, a i
3JIaTHICTb BUKOPUCTOBYBATH 1i AK POOOYMI 1HCTPYMEHT Y pI3HUX NpodeciiHuX
CUTYyallisIX. Y IbOMY KOHTEKCTI 1HIIIOMOBHA I1JITOTOBKA MTOCTYIIOBO TPAHC(HOPMYETHCS:
BiJl 3aCBOE€HHS MOBHHUK 3HaHb — J0 (OpPMYBaHHS 3JaTHOCTI JISITH Y CKJIATHOMY
MDKKYJBTYPHOMY KOMYHIKATUBHOMY HPOCTOPI.

[TokazoBo, mo y npodeciiiHiil MpakTHUIll HEPLIOJIOTIB yCe YacTillle BUHUKAIOThH
CUTYyallli, sIKI MOTPEOYIOTh €JIEMEHTIB MepeKIaAanbKoi AisTbHOCTI. flﬂeTLCﬂ HE JHIIE
npo OyKBaJIbHUW TEpeKsa] TEKCTIB, a MpO MIUpIIE SBHUIIE — MOCEPEAHULITBO Y
KOMYHiKaIlii. ¥ Takux BUIaakax (axiBelp Ma€ He MPOCTO MepeaTH 3MICT, a 3poOUTH
HOro 3po3yMUIMM 1 JOpPEYHUM i 1HIIOT KyJbTypHOI aynurtopii. Ile morpebye
BpaxyBaHHS KOHTEKCTY, HaMipy aBTOpa, CHenu(pikKu TEPMIHOJOTIi Ta HaBITh
KOMYHIKaTUBHUX OYiKYBaHb CITIBPO3MOBHHKIB.

Came TOMy JOLUIBHO PO3MJISIIATH 1HIIOMOBHY MIATOTOBKY KpPi3b MPU3MY KUIBKOX
B3a€MOJIONOBHIOBAILHUX T1X0/1B. KoMIeTeHTHICHUM MiaXi 3a/a€e 3araibHy paMKy,
OpIEHTYIOUM HaBYaHHS Ha pe3yjbTaT — 3[aTHICTh AISTH, a HE JIMIIE 3HaTh. BogHouac
KOMYHIKaTUBHO-ISTbHICHUN T1IX1/1 I0O3BOJISIE HATIOBHUTHU 11€H pe3yJIbTaT MPAKTUIHIUM
3MICTOM dYepe3 MOJIEIIOBAHHS PEAIbHUX CHUTYyallii mpodeciiiHoro criikyBanHas. He
MEHIII BXKJIUBUM € MIXKYJIbTYPHUH BHUMIp, a/pKE€ HABITh T'PaMaTHYHO IPaBUIILHE
BUCJIOBJIIOBAHHSI MOYKE BUSBUTHUCS HEE()EKTUBHUM, SIKIIIO BOHO ITHOPYE KYJIbTYPHI

HOPMH B3a€EMOIII.
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SKIO TOBOPUTH MpO TMepeKafalbKuii KOMIOHEHT, TO BIH HE OOMEXY€ETbCS
TeXHIYHMMH HAaBMYKAMHK 1060py BimmoimaukiB. Minerscs pamme mpo (opMyBaHHS
MIEBHOTO TUITy MUCJICHHS — YMIHHS OaYUTH TEKCT y HIMPIIOMY KOHTEKCTI, lepeadayaTu
MOXJIMBI TPYJIHOII CIPUMHATTSA Ta 3HAXOJAWUTU PIIICHHS, SKI 30epiraroTh 3MICT 1
BOJHOYAC aJanTylOTh WMOTO JO HOBOI ayAauTopii. Y IhOMY CEHCI CTpareridyHa
KOMIIETEHTHICTh HaO0yBa€e OCOOJIMBOTO 3HAYEHHS: CaM€ BOHA JIO3BOJISIE OOMPATH MK
pI3HUMU BapiaHTaMH Nepeaadi 3MICTY 3aJIeKHO BiJl CUTYaIIii.

Oxpemoi yBarm 3aciayroByIOTh Cy4acHI BUKJIHMKH, TOB’s3aHl 3 HU(POBI3ALIE0.
Crporoani mepexiaa AeAaii dacTilie 3A1HCHIOEThCS 3a JOIMOMOI0OK0 TEXHOJIOTIH — Bif
OHJIalH-TIEpEKIIaZaydiB 0 crienianizoBanux miardopm. Lle He 3MeHIIye posi gaxiBug,
ajie 3MiHIOE ii: BiJl BUKOHABLS JI0 aHAIITHKA 1 pegakropa. BiamoBigHo, 1HIIOMOBHA
MITOTOBKA Ma€ BKJIIOYATH PO3BUTOK yMiHb KPUTHYHO OI[IHIOBATH aBTOMATH30BaH1
NEepeKyIagy, BHUSBISATH TOMWJIKH Ta BJOCKOHATIOBATH TEKCTH BIAMOBIIHO [0
npodeciiiHuX cTaHIapTiB.

BaxxnuBUM HampsIMOM € TaKOXK I1HTEerpamis MOBHOI MIATOTOBKH 3 (haxoBUMU
nucuumuiinaMu. Konu 1HO3eMHa MOBa BHMBYA€THCS HE 130JIbOBAHO, a Y 3B SI3KY 3
MaiOyTHBHOIO Tpodeciero, BOHA HAOyBa€ MPAKTUYHOI I[IHHOCTI 1 CIIPUHAMAETHCA SIK
IHCTpYMEHT, a He SK OKpeMa HaBYajbHa AMCUMIUIIHA. BUKOpHCTaHHS aBTEHTHYHUX
MatepianiB, mpodeciiiHuX KeWciB 1 MPOEKTHOI poboTH cripusie (PopMyBaHHIO OLIBIIT
MIMOOKUX 1 CTIMKMX HABUYOK.

He MoHa OMUHYTH 1 pOJib MIKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI. Y Cy4acHOMY CBITI
e(eKTUBHICTh KOMYHIKAI[li 3HAYHOIO MIPOI0 3aJIeKUTh BiJ 3JaTHOCTI PO3YMITH 1HIITY
KyJbTYypy — 1 I[IHHOCTi, HOPMH, OCOOJMBOCTI CHpPUUHATTS I1HQopMamii. Y
nepeKIaaabKii JiSUTbHOCTI 1€ MPOSBISETHCS 0COOJIMBO YITKO, a/)K€ HaBITh HE3HAYH1
KyJbTYpPHI BIIMIHHOCTI MOXYTb BILJIMBAaTH Ha IHTEPIIPETALIIIO 3MICTY.

3 orysay Ha IMHAMIYHICTh Cy4acHOTo Mpo(eciiiHOro cepenoBHUIla, IHIIOMOBHA

MITOTOBKA HE MOXKE OOMexKyBaTHcs pamkamMu (opmanbHOi ocBiTH. BoHa Mae
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IPOIOBXKYBATHCS MIPOTATOM YChOTO JKUTTSI, alalTYIOYKCh 10 HOBUX YMOB 1 BUKJIMKIB.
Came TOMy KOHIEMIlisl Oe3MepepBHOrO HABUYaHHS CTAa€ HEBIJ €MHOIO CKIJIAJOBOIO
npoecitHOro pO3BUTKY.

TakuM  4YMHOM,  1HIIOMOBHAa  TMIATOTOBKAa  (haxiBIiB  HEDUIOJOTIUHHUX
CHEIIaJIbBHOCTe y KOHTEKCTI TMepeKiIalalbKoi AisIBHOCTI Ta MDKKYJIBTYPHOI
KOMyHiKaIlii TocTae $K CKJIajHa, OaraTopiBHeBa cucTeMa. li edeKTHUBHICTb
BU3HAYAETHCS HE JIMIIIE PIBHEM MOBHOI MiITOTOBKH, a ¥ 31aTHICTIO IHTErpyBaTH MOBHI,
KyJbTYpPHI Ta CTpaTEriuHi 3HaHHS y peabHIld podeciiiHiil mpaKTHIILi.
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JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI MEMYAPIB “SPARE”
IHPUHLA I'APPI

“Spare” - 1ie MeMyapu nipuHIia ['appi HanmKcaHi CIUIBHO 3 KypHATicTOM J[>KOHOM
Mepiurepom 1 omy6mikoBani y 2023 pori. [le aBroGiorpadis [lpunna ["appi, ne Bin
PO3MOBiIa€ PO CBOE KHUTTS, CIM'I0 Ta CKJIaaHI MOMeHTH. KHuMra mpuBepTae yBary
YuTa4ya HE JIMIIE CKaHJIAJTbHUMHU OJKPOBEHHSMHU ajie¢ ¥ HE3BUYHUM JJII KOPOTIBCHKOI
aBToOiorpadii ctuiemM. MoBa TBOpPY JOCHUThb IPOCTa, €MOIlIMHA 1 CXO0Xka Ha KUBY
PO3MOBY ajie i IHKOJIM 00Jt04a i BUKIIMKA€E Oarato po3aymiB. ABTOp Hamaraetbcsi 0yTu

IIUPUM 1 OJTM3BKUM 0 YHMTada. ['appi TOBOPUTH MPSIMO, HE XOBAETHCS 32 ODIIIHHUMU
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